3 John 5



- is the vocative from the masculine singular adjective AGAPĒTOS, which means Dear friend (as in verse 2 and 11) and refers to Gaius.  Then we have the accusative direct object from the neuter singular adjective PISTOS, which means “trustworthy, faithful, dependable thing.”
  This is followed by the second person singular present active indicative from the verb POIEW, which means “to do, cause, bring about, accomplish.”


The present tense is an aoristic present for a present fact without reference to its beginning, end, progress, or result.


The active voice indicates that Gaius (or any other growing believer) produces the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

“Dear friend, you do the trustworthy [faithful, dependable, reliable] thing”

 - is the accusative direct object from the neuter singular relative pronoun HOS with the particle EAN (used in place of the indefinite particle AN) “with the subjective mood after the relative pronoun, the relative clause forming virtually the protasis of a conditional sentence of the future more vivid or present general type condition.  It is used with the aorist subjunctive to express action in the future which is thought of as already completed as in ‘when you have done’ Lk 17:10.”
  Here with the indefinite particle EAN, it would be translated “whatever.”  Then we have the second person singular aorist deponent middle subjunctive from the verb ERGAZOMAI, which means “to do, accomplish, carry out.”


The aorist tense is a culminative aorist, which emphasizes the completed action of a past event.  The aspect of completion is brought out in the translation by the use of the auxiliary verb “have.”


The deponent middle voice is active in meaning; Gaius producing the action.


The subjunctive mood is used with the relative and indefinite EAN to form an indefinite temporal clause as the protasis of a conditional sentence.

This is followed by the preposition EIS plus the accusative “as in Modern Greek for the dative of advantage, but also meaning for in general.”
  With the preposition we have the accusative masculine plural article and noun ADELPHOS, which means “for the brethren” and refers to the congregation of the local church and believers in general.  Then we have the emphatic use of KAI with the accusative neuter singular demonstrative pronoun HOUTOS.  “KAI TOUTO is adverbial, being intensive, meaning “﻿and at that, and especially,﻿” without having any antecedent.”
  Finally, we have the accusative masculine plural adjective XENOS, meaning “one who comes as a stranger: strangers.”  In this context, this is a reference to the traveling missionaries and itinerate pastors at that time, which are involved in the subject of all of John’s letters.

“whatever you have accomplished for the brethren, and especially strangers [itinerate pastors and missionaries];”

3 John 5 corrected translation
“Dear friend, you do the trustworthy [faithful, dependable, reliable] thing, whatever you have accomplished for the brethren, and especially strangers [itinerate pastors and missionaries];”
Explanation:
1.  “Dear friend, you do the trustworthy [faithful, dependable, reliable] thing,”

a.  John again addresses Gaius as his dear friend in order to draw his attention to something of importance John is about to say.  This vocative is designed to get our attention and hold it, so we don’t miss out on something very important.


b.  The principle John does not want Gaius (or us) to miss is that whatever we do for other believers, especially strangers (such as prayer, hospitality, help in any way) is a trustworthy, faithful, dependable, and reliable thing to do.


c.  God expects us to be faithful to Him.  Since our fellow-believers are in union with Him, then it follows that we are expected to be faithful to them as well.


d.  Trustworthiness is the quality of being trusted by others to do the right thing.


e.  Faithfulness is the dependability and reliability that we will do the right thing.


f.  God expects us to be dependable to Him and others.


g.  God expects us to be reliable in the application of doctrine to experience in life.


h.  Trustworthiness, faithfulness, dependability, and reliability all describe the same characteristic of the spiritual life.


i.  This characteristic comes from doctrine in the soul and the motivation of unconditional love toward others.


j.  Doctrine and love work together to execute the spiritual life and cause us to be trustworthy in the plan of God, both toward God and toward other people.


k.  God is faithful, and we are to be imitators of God.


l.  God is dependable and reliable and is attempting through the teaching of His Word to form these same characteristics in us.


m.  Christian women are expected to be faithful, 1 Tim 3:11, “In the same manner [it is necessary to have] wives [of deacons] worthy of respect, not malicious slanderers, self-controlled in drinking, faithful in all things.”


n.  Pastors are expected to be faithful, 2 Tim 2:2, “that is, the things [doctrinal teaching] which you have heard from me in the presence of many witnesses, entrust these things to faithful men, who by their very nature shall be qualified to teach others also.”


o.  There is a great eternal reward for all believers who are evaluated as faithful, Rev 2:10, “Do not fear what you are about to suffer.  Behold, the devil is about to cast some of you into prison, so that you will be tested, and you will have tribulation for ten days.  Be faithful until death, and I will give you the crown of life.”

2.  “whatever you have accomplished for the brethren, and especially strangers [itinerate pastors and missionaries];”

a.  Then John defines the condition necessary for being considered trustworthy, faithful, dependable, or reliable—when we do something for our fellow-believers.


b.  Notice that John does not specify anything directly that we must do, but leaves it open-ended.  The reason he does this is because there are so many different ways we can help and support other believers.


c.  We can help and support other believers through prayer, spending time with them, giving, hospitality, encouragement, and many other things.  There are countless ways we can do or accomplish something for another believer.


d.  Because of the next verse, we know that John was thinking of hospitality as the main source of accomplishment by his dear friend Gaius.


e.  Gaius was not only a mature believer, but manifested his spiritual maturity by his hospitality and generosity toward the fellow-believers he knew in his own hometown and local church.


f.  But even greater than that was his hospitality to strangers; that is, to the traveling itinerate Christian evangelists, missionaries, and pastors who were moving about the Roman Empire and would pass through his city and need somewhere to stay and be supported in their travels.


g.  Gaius ran a “safe-house” for traveling Christians.  His trustworthiness and reliability were in the fact that he consistently offered safe-haven to any Christian teacher passing through town.  This is undoubtedly how John and Gaius met and became such good friends.


h.  Gaius was famous in Christian circles as well as in his own town for opening his home to the local church, which probably met in his home.


i.  John emphasizes Gaius’ care and support to itinerate communicators of God’s Word (the strangers), because what Gaius was doing was dangerous in the face of Roman persecution of Christians.


j.  Gaius lived his Christianity without fear.  He knew that his spiritual gift was hospitality toward others, and as a mature believer he used his spiritual gift for the glory of God and the advancement of the word of God as a part of the plan of God.  This should be our objective in the spiritual life as well.


k.  Whatever you do for the brethren, do it with trustworthiness, dependability, and faithfulness.
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